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1. Цели освоения 

Курсовая работа является обязательной формой самостоятельной работы студентов, в процесс выполнения которой помогает сформировать компетенции студента в области лингвистических знаний, теоретически обобщающих и систематизирующих полученные ранее сведения, студенты приобретают умения и навыки проведения научного исследования. Курсовые работы (проекты) рассматриваются как вид учебной работы и выполняются в пределах часов, отводимых на ее изучение. В учебном плане предусмотрена одна курсовая работа по переводу. Успешное выполнении курсовых работы во многом зависит от того, насколько четко студент представляет себе основные требования, предъявляемые к ним. Эти требования относятся, прежде всего, к содержанию работы, ее структуре, объему, форме изложения материала, а также к ее оформлению.

Основные цели курсовой работы: закрепить, углубить и расширить теоретические знания, практические умения и навыки в соответствии с содержанием дисциплины, по которой она выполняется; овладеть навыками самостоятельной работы; выработать умения формулировать суждения и выводы, логически последовательно и доказательно их излагать; выработать умение публичной защиты; подготовиться к более сложной задаче - выполнению выпускной квалификационной работы. 

      Задачи, решение которых обеспечит достижение цели:

Задачи курсовой работы состоят в: 

-  выборе темы исследования и разработке плана;

- обосновании подходов к рассмотрению проблемы исследования, уточнении  понятийного аппарата и изложении основных теоретических положений;

- проведении самостоятельного научного исследования;

- анализе и обобщении собранного теоретического и эмпирического материала;

- изложении самостоятельных выводов;

- надлежащем оформлении библиографического материала.

Курсовая работа должна соответствовать следующим требованиям:

1) быть выполненной на достаточном теоретическом уровне;

2) включать анализ не только теоретического, но и эмпирического материала;

3) основываться на результатах самостоятельного исследования, если этого требует тема;

4) иметь обязательные самостоятельные выводы после каждой главы и в заключении работы;

5) иметь необходимый объем;

6) быть оформленной по стандарту и выполненной в указанные сроки.

Тематика курсовой работы должна быть актуальной, соответствовать специальности, современному состоянию и перспективам развития лингвистической науки. При выборе темы рекомендуется учитывать реальные задачи науки и культуры.
2.
Место курсовой работы в структуре ООП направления подготовки 

Курсовая работа входит в вариативную часть профессионального цикла учебного плана (Б1.В). Для написания курсовой работы используются базовые знания, полученные в ходе изучения «Теории перевода первого иностранного языка», «Письменного перевода первого и второго иностранного языка», «Экономического перевода первого и второго иностранного языка», а также «Практического курса первого и второго иностранного языка», «Основ языкознания», «Культуры стран изучаемого языка», «Введения в теорию межкультурной коммуникации», «Практикума по культуре речевого общения 1 иностранного языка», «Основ теории первого иностранного языка». 

3.
Требования к результатам освоения 

Выпускник, освоивший данную программу, должен обладать следующими компетенциями:

1. способностью свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации (ОПК-7);

2. владением методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-7);

3.владением методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-8);

4. владением основными способами достижения эквивалентности в переводе и способностью применять основные приемы перевода (ПК-9);

5. способностью осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-10);

6. способностью оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-11);

В результате написания курсовой работы студент:

Знает: 

- речевые формулы, используемые для выражения собственной позиции, аргументации, отношения к теме разговора, согласия или несогласия с высказываниями других участников коммуникации;

- теоретические основы методов обработки и представления информации;

- о работе поисковых систем глобальной сети Интернет;

- междисциплинарные связи гуманитарных и социальных наук, общность терминологии, связь глобальных научных проблем; важность междисциплинарных знаний для будущей профессиональной деятельности.


Умеет:

- свободно выражать свои мысли, адекватно используя разнообразные языковые средства с целью выделения релевантной информации;

- работать с традиционными носителями информации, распределенными базами данных и знаний;

- работать с электронными словарями и другими электронными ресурсами для решения лингвистических задач;

- видеть междисциплинарные связи изучаемых дисциплин и понимает их значение для будущей профессиональной деятельности;

- выдвинуть гипотезы и последовательно развивать аргументацию в их защиту;

- оценить качество исследования в данной предметной области, соотнести новую информацию с уже имеющейся, логично и последовательно представить результаты собственного исследования.


Владеет:

- наследием отечественной научной мысли, направленной на решение общегуманитарных и общечеловеческих задач;

- культурой мышления, способностью к анализу, обобщению информации, постановке целей и выбору путей их достижения, владеет культурой устной и письменной речи;

- системой лингвистических знаний, включающей в себя знание основных фонетических, лексических, грамматических, словообразовательных явлений и закономерностей функционирования изучаемого иностранного языка, его функциональных разновидностей;

- основами современной информационной и библиографической культуры;

- стандартными методиками поиска, анализа и обработки материала исследования.

  4. СРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ.

4.1 ТРУДОЁМКОСТЬ ДИСЦИПЛИНЫ И ФОРМЫ АТТЕСТАЦИИ

	Полная трудоемкость по УР в зачетных единицах (ЗЕ) 
	Всего
	Распределение по семестрам: 6 семестр

	Полная трудоёмкость дисциплины в зачётных единицах (ЗЕ)
	2 ЗЕ
	2 ЗЕ

	Внеаудиторная СРС
	72
	72

	Аттестация:

Дифференцированный зачет
	ДЗ
	ДЗ




4.2
Содержание 

В курсовой работе могут рассматриваться особенности перевода с русского языка на иностранный и с иностранного языка на русский. Цель курсовой состоит в том, чтобы подвести некоторый итог предыдущей работы студентов по переводческой деятельности и дать им возможность самостоятельно разработать какой-то отдельный вопрос по теории перевода.

Для написания курсовой работы по переводу студент должен владеть следующими теоретическими знаниями:

- понятие единицы перевода; 

- буквальный, адекватный и вольный перевод;

- основные виды перевода: устный, письменный;

- соотношение адекватности и эквивалентности в переводе;

- смысловая, стилистическая и прагматическая адекватность перевода оригиналу, общая адекватность перевода;

- формальная и динамическая эквивалентность;

- межкультурная адаптация в процессе перевода;

- цель перевода, тип переводимого текста и характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации;

- виды переводческих трансформаций: перестановка, замена, добавление и опущение;

- грамматические и лексические замены.

Студент также должен обладать следующими практическими навыками:

- осуществлять предпереводческий анализ текста оригинала и выработку общей стратегии перевода.

- устанавливать межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе; 

-находить языковые и культурологические лакуны;

- определять коммуникативно-логическую структуру высказывания и способы ее передачи при переводе: объединение и членение предложений, повторение и варьирование, использование эллипсиса, синонимов, родовых понятий, метонимии;

- устанавливать средства выражения эмфазы: аллитерация, рифма, синонимические пары, двойное отрицание, порядок слов, интонационное и графическое выделение; 

- анализировать лексико-грамматический аспект перевода: переводческие трансформации: конкретизация, генерализация, модуляция, смысловое развитие и целостное переосмысление; компрессия, декомпрессия; антонимический перевод, описательный перевод, прием компенсации;

- учитывать стилистический аспект перевода; средства выражения экспрессии при переводе: метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы, пословицы и поговорки, аллюзии, цитаты, крылатые слова и выражения; инверсию, повторы на разных языковых уровнях;

- передавать социально и локально маркированные языковые средства, переводить профессионализмы.

- осуществлять коммуникативно-прагматический аспект перевода, определять особенности перевода официально-деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов, художественной прозы и поэзии; учитывать различия особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке;

- оценивать качество перевода, редактирование и саморедактирование;

- реферировать и аннотировать; работать со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации;

Основная часть содержит теоретическое обоснование и описание экспериментальной, практической работы; анализ литературы; историю вопроса; гипотезы; ход рассуждений и доказательства основных положений; анализ существующей практики. Содержанием основной части курсовой работы является теоретическое осмысление одной из проблемы перевода и изложение фактов, полученных в ходе исследования. Сначала излагают основные теоретические положения по исследуемой теме, а затем - конкретизируемый текстовой или эмпирический материал, который аргументированно подтверждает изложенную теорию. Основная часть состоит из трёх глав, разделенных на параграфы. Первая глава, таким образом, является теоретической, вторая – перевод статьи (или её части) объемом 7-8 страниц, полученной студентом от научного руководителя. Статьи отбираются на выпускающей кафедре и утверждаются на её заседании, третья глава курсовой работы – это лингво - культурологический комментарий статьи (студент подробно комментирует все культурологические реалии (имена собственные, названия и т.п.), встретившиеся в тексте) и собственно переводческий комментарий (пословно), при котором указываются все виды перевода, использованного студентом. В заключении кратко формулируются полученные результаты. Автор суммирует выводы своего исследования и дает рекомендации по их практическому применению.

5. Образовательные технологии

Образовательный процесс по руководству в написании курсовой работы строится на основе организации самостоятельной работы студентов, информационных технологиях, элементах технологии развития «критического мышления» и исследовательской деятельности. 

Самоуправление (самостоятельная работа студентов) заключается в работе с источниками по теме курсовой работы, создание словаря терминов по материалам, самостоятельное написание плана курсовой, лингво-культурологического комментария к переводимой статье, перевод самой статьи. 

Рекомендуется использование информационных технологий при организации коммуникации со студентами для представления информации, выдачи рекомендаций и консультирования по оперативным вопросам (электронная почта).

6. Оценка качества освоения дисциплины студентами

Формы оценки качества освоения студентами программы дисциплины:


Курсовая работа оценивается в форме дифференцированного зачета.

Критерии оценки качества освоения студентами дисциплины: максимальное количество баллов, которое студент может получить за курсовую работу – 100 баллов.

Баллы выставляются по шкале:

«отлично» (90-100%): 90 - 100 баллов

«хорошо» (70-89%): 70 - 89 баллов

«удовлетворительно» (50-69%): 50 - 69 баллов

«неудовлетворительно» (менее 50%): менее 50 баллов

7. Учебно-методическое и информационное обеспечение дисциплины

Основная литература:

Основная литература: 

1. Чеботарев П. Г. Перевод как средство и предмет обучения. - М.: Высшая школа, 2006. – 319 с.

2. Федорова Н.П. Перевод с английского языка: Повышенный уровень. Ч. 1, 2. - М.;СПб.: Академия, 2007. – 151 с. 

3. Цатурова И. А. Переводческий анализ текста. Английский язык. - СПб.: Перспектива: Союз, 2008. – 294 с.

Дополнительная литература: 

1. Авербух К. Я. Лексические и фразеологические аспекты перевода : учеб. пособие для вузов / К. Я. Авербух, О. М. Карпова. М., 2009. - 172 c.

2. Алексеева И.С. Введение в переводоведение: Учеб. пособие для вузов. 2-е изд., стер. М.; СПб., 2006. – 346 с.

3. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика: Учеб. пособие по устному и письменному переводу для переводчиков и преподавателей. СПб., 2008. – 278 с.

4. Алексеева И.С. Устный перевод речей. Немецкий язык : Учеб.пособие для вузов. СПб., 2006. - 110 с.

5. Аликина Е.В. Переводческая семантография. Запись при устном переводе : Практ. учеб. пособие по спец."Перевод и переводоведение" / Перм. гос. техн. ун-т. М., 2007. – 158 с.

6. Алимов В.В. Художественный перевод. Практический курс перевода : учеб. пособие для студентов высш. учеб. заведений / В. В. Алимов, Ю. В. Артемьева. М., 2010. - 254 с.

7. Английский язык: Курс перевода: Кн.для преподавателей. М.; Ростов н/Д, 2005. 286 с.

8. Брандес М.П. Критика перевода: Практикум по стилистико-сопоставительному анализу подлинников и переводов немецких и русских художественных текстов : Учеб. пособие для вузов. 2-е изд., доп. М., 2006. - 238 с. 

9. Брандес М.П. Переводческое реферирование: Практикум: Учеб. пособие для вузов по спец. "Пер.и переводоведение напр."Лингвистика и межкультур. коммуникации". М., 2008. – 367 с.

10. Брандес М.П. Предпереводческий анализ текста: Учеб. пособие по нем. языку: Для вузов по спец."Лингвистика и межкультур. коммуникация". - 4-е изд., перераб. и доп. М., 2006. – 240 с.

11. Бреус Е.В. Основы теории и практики перевода с русского языка на английский: Учеб. пособие / Ун-т Рос. Акад образования. 2-е изд., испр. и доп. М., 2000. – 207 с.

12. Гак В.Г., Григорьев Б.Б. Теория и практика перевода. – М.. 2000 

13. Галеева Н.Л. Основы деятельностной теории перевода / Твер.гос.ун-т. Тверь, 1997. – 80 с.

14. Галь Нора. Слово живое и мертвое: От "Маленького принца" до "Корабля дураков". 5-е изд.,доп. М., 2001. – 367 с. 

15. Гарбовский Н.К. Теория перевода: Учеб. для вузов. 2-е изд. М., 2007. – 542 с.

16. Гильченок Н.Л. Практикум по переводу с немецкого на русский. СПб., 2006. - 360 с.

17. Голикова Ж.А. Перевод с английского на русский = Learn to translate by translating from english into russian: Учеб. пособие. - 5-е изд., стер. - Минск, 2008. – 286 с.
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Карта учебно-методического обеспечения по дисциплине представлена в приложении.

Приложение Г

Карта учебно-методического обеспечения

Курсовой работы по теории первого иностранного языка

Обеспечивающие кафедры – кафедра английского языка, кафедра немецкого языка, кафедра романских и германских языков

Семестр – 6. Форма обучения очная / очно-заочная. Часов: СРС внеауд. – 72 ч. 

Таблица 1 – Обеспечение дисциплины учебными изданиями

	Библиографическое описание* издания (автор, наименование, вид, место и год издания, кол. стр.)
	Вид занятия, в котором используется
	Число часов,

обеспечиваемых изданием
	Кол. экз. в библ. НовГУ

	Примечание

	1. Чеботарев П. Г. Перевод как средство и предмет обучения. - М.: Высшая школа, 2006. – 319 с.
	Сам. раб.
	72
	15
	

	2. Федорова Н.П. Перевод с английского языка: Повышенный уровень. Ч. 1, 2. - М.; СПб: Академия, 2007. – 151 с. 
	Сам. раб.
	72
	13
	

	3. Цатурова И. А. Переводческий анализ текста. Английский язык. - СПб.: Перспектива: Союз, 2008. – 294 с.
	Сам. раб.
	72
	18
	


Таблица 2 – Обеспечение дисциплины учебно-методическими изданиями

	Библиографическое описание* издания (автор, наименование, вид, место и год издания, кол. стр.)
	Вид занятия, в котором используется
	Число часов,

обеспечиваемых изданием
	Кол. экз. в библ. НовГУ

	Примечание

	1. Рабочая программа / Автор - сост. Жукова Е. Ф.  НовГУ Великий Новгород, 2013 г. – 24 с.
	Сам. раб.     
	72
	
	http://www.novsu.ru/study/umk/university/

	3. Перевод в сфере делового английского языка: учебно-методическое пособие / Розе Е.Е.; НовГу им. Ярослава Мудрого. – Великий Новгород, 2008. – 59 с.
	Сам. раб.  
	72
	11
	


Действительно для учебного года _____2014________/______2015________


Зав. кафедрой АЯ ________________________/__Е.Ф. Жукова___________


Зав. кафедрой НЯ ________________________/__Л.А. Иванова__________


Зав кафедрой РГЯ _______________________/___И.Г. Калягина_________

СОГЛАСОВАНО

НБ НовГУ:

_зав. отделом научной библиотеки НовГУ___  _________________/_Л.Н. Ершова________               

Приложение Д

Методические указания к Курсовой работе по теории языка

ВВЕДЕНИЕ
Курсовая работа является обязательной формой самостоятельной работы студентов, в процессе выполнения которой студенты приобретают умения и навыки проведения научного исследования. Курсовые работы (проекты) рассматриваются как вид учебной работы по дисциплине и выполняются в пределах часов, отводимых на ее изучение. В учебном плане по направлению 035700.62 Лингвистика предусмотрена одна курсовая работа по теории первого иностранного языка (6 семестр). Успешное выполнении курсовых работы во многом зависит от того, насколько четко студент представляет себе основные требования, предъявляемые к ним. Эти требования относятся, прежде всего, к содержанию работы, ее структуре, объему, форме изложения материала, а также к ее оформлению.

Основные цели курсовой работы: закрепить, углубить и расширить теоретические знания, практические умения и навыки в соответствии с содержанием дисциплины, по которой она выполняется; овладеть навыками самостоятельной работы; выработать умения формулировать суждения и выводы, логически последовательно и доказательно их излагать; выработать умение публичной защиты; подготовиться к более сложной задаче - выполнению дипломной работы. 
Задачи курсовой работы состоят в: 
-  выборе темы исследования и разработке плана;

- обосновании подходов к рассмотрению проблемы исследования, уточнении понятийного аппарата и изложении основных теоретических положений;

- проведении самостоятельного научного исследования;

- анализе и обобщении собранного теоретического и эмпирического материала;

- изложении самостоятельных выводов;

- надлежащем оформлении библиографического материала.

Курсовая работа должна соответствовать следующим требованиям:
1) быть выполненной на достаточном теоретическом уровне;

2) включать анализ не только теоретического, но и эмпирического материала;

3) основываться на результатах самостоятельного исследования, если этого требует тема;

4) иметь обязательные самостоятельные выводы после каждой главы и в заключении работы;

5) иметь необходимый объем;

6) быть оформленной по стандарту и выполненной в указанные сроки.

Тематика курсовой работы должна быть актуальной, соответствовать специальности, современному состоянию и перспективам развития лингвистической науки. При выборе темы рекомендуется учитывать реальные задачи науки и культуры.

1. ПОРЯДОК ВЫБОРА ТЕМ КУРСОВЫХ РАБОТ И ЭТАПЫ РАБОТЫ НАД ТЕМОЙ ИССЛЕДОВАНИЯ 
Студент имеет право самостоятельно выбрать научного руководителя. Вместе с научным руководителем студент определяет тему курсовой работы, согласовав ее с научным направлением кафедры. Темы курсовых по теории первого иностранного языка утверждаются на заседаниях выпускающих кафедр в начале 6 семестра. Работа над курсовой работой по теории первого иностранного языка осуществляется в течение 6 семестра.

Курсовая работа должна продемонстрировать, насколько студент умеет работать с научной литературой, владеет методикой и техникой эксперимента, умеет анализировать, обобщать и делать правильные выводы по результатам исследования. Основными целями и задачами написания курсовой работы является не только расширение и углубление знаний студента, но и формирование умения анализировать теоретический и практический материал логично, последовательно, ясно, кратко и в то же время емко излагать свои мысли в письменном виде.

Работа над темой предполагает научную организацию труда студента. Она состоит из трех этапов: подготовительного, рабочего и заключительного.

На подготовительном этапе студент: 
- определяет цель, задачи, структуру и методы исследования;

- осуществляет поиск теоретической и эмпирической информации (работа с каталогами, составление списка литературы, работа с книгой, выписки, тезисы, конспектирование, ксерокопирование важного и интересного материала, разработка программы и инструментария социологического исследования) и определяет ее объем;

- тщательно систематизирует отобранный материал, изучает его и подготавливает краткую историографию проблемы исследования;

- составляет план курсовой работы.

На рабочем этапе студент:

- пишет черновой вариант работы и высказывает свое мнение по рассматриваемым вопросам;

-  работает над выводами по параграфам и главам;

- оформляет научно-справочный аппарат работы (сквозные ссылки, список литературы).

На заключительном этапе студент:

- исправляет работу в соответствии с замечаниями научного руководителя;

- пишет окончательный вариант работы с учетом требований научного оформления;

- представляет работу научному руководителю на отзыв;

Для того, чтобы уложиться в установленные кафедрой сроки сдачи курсовой работы, необходимо рационально организовывать отводимое для этого время. Поэтому процесс работы рекомендуется выстраивать, придерживаясь следующего календарного плана:
- конец февраля -  выбор темы курсовой работы и ее предварительное обсуждение с руководителем;

- конец февраля – начало марта - поиск, подбор, систематизация и анализ материалов по теме курсовой работы;

- начало марта – конец марта -  составление плана курсовой работы и обсуждение его с руководителем;

-  начало  апреля – конец апреля – написание чернового варианта курсовой работы;

- начало мая – начало июня - написание окончательного варианта курсовой работы;

- середина июня - представление курсовой работы на отзыв научному руководителю и ее защита.

В зависимости от индивидуальных особенностей студента, уровня его теоретической  подготовки и общей исследовательской культуры, работа может быть выполнена в более короткие сроки.

2. ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ К КУРСОВЫМ РАБОТАМ 

2.1 Требования к содержанию и структуре курсовой работы 

Курсовая    должна    показывать    совокупные    знания    студента, полученные в результате общего курса обучения.
Научно-исследовательская работа студента обязательно предполагает следующую структуру:

-титульный лист;

- оглавление;

- введение;

- основную часть, подразделяемую на главы, параграфы, подпараграфы; 

- заключение;

- список сокращений, условных обозначений, символов, терминов; 

- список использованной литературы в алфавитном порядке; 

- приложения (если необходимо);

- отзывы научного руководителя и рецензента;

 - аннотация.

Курсовая работа всегда отражает результаты самостоятельно проведенного научного исследования. 

Введение, где содержится обоснование актуальности темы, объекта и предмета исследования, цели и задач, методов исследования. 3десь же формулируется проблема, рассматриваемая в курсовой работе, и оговаривается, какие вопросы, имеющие непосредственное отношение к проблеме, не будут затронуты. Из Введения должно быть понятно, что собирается изучать автор, что в этой области уже сделано до него и что он намерен уточнить или выяснить. Во Введении возможен и краткий обзор литературы по теме, хотя, в зависимости от характера самой работы, обзор может быть включен в основную часть исследования, где рассматриваются теоретические аспекты проблемы. 
Введение не должно превышать 5 страниц. Во Введении должны быть четко указаны:

- актуальность темы исследования. Обоснование самой темы, объяснение, почему нужно данное исследование.

- объект исследования. Само название работы формулирует объект наблюдения или некоторые его аспекты, например, «Экспрессивная лексика в современном английском языке» и т.д. 

- предмет исследования. Предмет всегда изучается в рамках объекта. Если «современный английский язык» - это объект, то «экспрессивная лексика» - предмет;

- цель исследования. Цель работы отражает её сущность, это то, над чем автор будет работать;

- задачи (уточняют конкретные шаги по достижению цели);

- методы исследования (например, эксперимент, анкетирование, сплошная выборка по тексту, наблюдение, статистический, сопоставительный анализ и т.п.);

- объем материала и способ его получения (корпус проанализированных текстов, при работе с информантами - количество участников эксперимента и т.п.); 

Основная часть может содержать теоретическое обоснование и описание экспериментальной, практической работы; анализ литературы; историю вопроса; гипотезы; ход рассуждений и доказательства основных положений; анализ существующей практики. Содержанием основной части курсовой работы является теоретическое осмысление проблемы и изложение фактов, полученных в ходе исследования. Сначала излагают основные теоретические положения по исследуемой теме, а затем - конкретизируемый текстовой или эмпирический материал, который аргументировано подтверждает изложенную теорию. Основная часть состоит из нескольких глав, как минимум, двух, разделенных на параграфы.

3аключение – это кратка формулировка полученных результатов. Здесь автор суммирует выводы своего исследования и дает рекомендации по их практическому применению, а также определяет основные направления для дальнейшего исследования в этой области знания. При этом 3аключение не должно дублировать выводы. Заключение должно зеркально отражать Введение: вот такие задачи стояли – вот так они были решены. Использованы при этом были вот такие методы исследования, и именно они позволили достичь намеченной цели. Введение и Заключение никогда не делятся на части. Объем Заключения примерно равен объему Введения. В Заключении нельзя приводить примеры.

Список использованной литературы – это перечень книг, журналов, статей, с указанием основных выходных данных   Он должен всесторонне охватывать исследуемую тему. В курсовой работе этот список должен содержать не менее 25 наименований. В нём указываются только те источники, на которые есть ссылки в тексте  Список составляется по алфавиту и нумеруется по порядку.

Приложения часто являются обязательным компонентом курсовой работы. К ним относятся таблицы, схемы, раздаточный материал, графики, диаграммы, данные социологических опросов, иллюстрации и т.п. Приложения оформляются после Списка литературы и располагаются в порядке ссылок в тексте.

Любой теоретический выбор обязательно иллюстрируется и подтверждается фактическим материалом. Поэтому уже на предварительном этапе формулирования основной гипотезы исследования необходимо оперировать языковыми фактами. Они должны появляться уже с первых страниц работы. Языковые факты - это факты языка, зафиксированные в словарях и лингвистических описаниях, письменных текстах различных типов, устной речи, они переносятся на отдельные карточки с обязательным указанием источника. Текст карточки, повторяя словарную статью или фрагмент текста, должен быть связным и осмысленным.

Особое требование предъявляется к языку курсовой работы. Работа должна быть написана хорошим научным языком, т.е. с соблюдением общих норм литературного языка, правил грамматики и с учетом особенностей научного стиля.

Иначе говоря, язык курсовой работы предполагает:

- язык научной прозы;

- точность и однозначность используемой терминологии;

- логичность и последовательность в изложении материла;

- безличную манеру изложения; 

- приветствуется использование в примерах выделения (курсив, полужирный шрифт).

При написании текста не допускаются:

- обороты разговорной речи, окказиональное словообразование, профессионализмы;

- различные научные термины, близкие по смыслу, при характеристике одного и того же понятия;

- сокращения обозначений единиц физических величин, если они употребляются без цифр; 

- математические знаки без цифр. 

4.2 Требования к оформлению курсовой работы

Общий формат. Все материалы курсовой работы должны быть выполнены на компьютере на листах белой бумаги формата А4. Текст работы печатается через полтора интервала (постраничные сноски, если они есть, оформляются через один интервал), шрифт Times New Roman, размер шрифта - 12, поля: верхнее и нижнее - 25 мм, левое - 30 мм, правое - 10 мм; нумерацию   страниц   проводят   внизу   посередине страницы. Название глав (разделов) должно быть выполнено прописными жирными буквами; название    параграфов    должно    быть    выделено  жирным шрифтом курсивом; после названия глав (разделов, параграфов) перед первой строкой должен быть двойной пропуск. Работа должна быть отпечатана и переплетена.
Титульный лист. Первым листом всех письменных работ является титульный лист (Приложения А и Б). После титульного листа приводится оглавление работы с указанием названий глав и параграфов, а также страниц, с которых они начинаются (Приложение В).

Нумерация. Все листы, находящиеся внутри обложки письменной работы, подлежит сквозной нумерации. Титульный лист также включается в общую нумерацию, хотя номер страницы (1) на нем не ставится. Не нумеруется и оглавление. Нумерация начинается с третьей страницы с Введения. Номер страницы проставляется арабскими цифрами без точки и дефисов по центру внизу. Главы нумеруются римскими цифрами без точки на конце. Параграфы и подпараграфы - арабскими цифрами, они имеют номер по порядку в конце каждой главы. Номер подпараграфа состоит из двух цифр: номера параграфа и номера подпараграфа без точки после них. Введение и 3аключение не нумеруются.

Оформление заголовков. В самом тексте письменной работы каждая глава и параграф начинаются с заголовка в полном соответствии с записью в оглавлении. 3аголовок рекомендуется отделять от предыдущего текста двумя пропущенными строчками, а от последующего - одной строкой. Заголовки размещаются симметрично тексту (по центру) и выделяются крупно (заголовки глав печатаются прописными буквами). Перенос слов не допускается. Точка в конце заголовка не ставится. Каждую главу следует начинать с новой страницы. Для параграфов это необязательно.

Ссылки на источники. При включении в письменную работу цитат, использовании заимствованных цифр и фактов, изложении точек зрения учёных и т. д. необходимо делать ссылки на источники, из которых взяты эти материалы, Оформляется это следующим образом.

При цитировании текста дословно цитата заключается в кавычки. После процитированного текста кавычки закрываются и далее (без точки) следует ссылка. Если цитируемый источник содержится в списке литературы, то в конце цитаты в круглых или квадратных cкoбкax указывается только фамилия / фамилии авторов, через пробел - год издания книги / статьи, двоеточие, пробел – страница. Точка ставится после закрытой скобки. Например, (Арнольд 2008: 143).

Если у издания несколько авторов, например, не больше двух, то они указываются оба. Например, (Арутюнова Петров 2007: 565). Если авторов больше, то упоминается только первый автор, а затем ставится и др.

Указанные примеры относятся и к оформлению ссылок на какие-либо цифровые примеры. статистические данные. В тексте работы не следует приводить значения, в которых количество значимых цифр более трех. Использование числовых значений с количеством цифр более трёх возможно, когда четвертый и последующий знаки имеют важное значение. 

Если текст цитируется не дословно, а с комментариями, то кавычки не ставятся, а знак сноски ставится после фрагмента с заимствованными идеями. В этом случае перед текстом сноски пишется См. Например, (См.: Апресян 2009: 234).

Если на одной странице дается подряд несколько ссылок на одну ра6оту, то при повторных ссылках приводят слова «Там же» и после двоеточия через пробел указывают страницу. Например, (Там же: 123).

Если цитата приводится не из оригинала. а взята из другого исследования. (из «вторых рук»), то обязательна оговорка «Цит. по:». Например, (Цит. по Вежбицкая 2008: 345).

Таблицы. Цифровой материал, используемый в письменных работах, следует оформлять в виде таблиц. Каждая таблица должна иметь содержательный заголовок, который начинают с прописной буквы.

Таблицу следует помещать после первого упоминания о ней в тексте. При этом располагать таблицу следует так, чтобы её можно было читать без поворота текста. Если такое расположение невозможно, таблицу помещают так, чтобы для её чтения нужно было повернуть работу по часовой стрелке; при переносе таблицы на следующую границу наименование граф следует повторить, поместив над таблицей «Продолжение табл. 2» или «Окончание табл. 2». Если графы таблицы громоздки, то можно их не повторять; в этом случае пронумеровывают графы и повторяют их нумерацию на следующей странице. 3аголовок таблицы не повторяют. Таблицы должны иметь последовательную нумерацию арабскими цифрами. При этом знак N перед цифрой не ставится. При ссылке в тексте на таблицу указывают её номер, слово «таблица» пишут в сокращенном виде.

Иллюстрации. Для придания наглядности материалу в работах часто используются иллюстрации (схемы, графики, рисунки). Содержание иллюстраций должно быть понятно читателю без обращения к тексту работы. Иллюстрации следует нумеровать арабскими цифрами сквозной нумерацией отдельно по каждому виду (отдельно нумеруются схемы, отдельно - графики, отдельно - рисунки). Иллюстрации могут иметь пояснительные данные, помещаемые непосредственно под графиком или рисунком, и обязательно должны иметь наименование. Наименование помещают по центру после указания вида иллюстрации («Рисунок», «Схема», «График») и их номера по порядку. Точка в конце наименования иллюстрации не ставится. На весь приведенный иллюстрированный материал должны быть ссылки в тексте работы по типу. Если в тексте приведена одна иллюстрация, то она не нумеруется.

После основного текста работы всегда приводится список использованной литературы (и источников - если требуется). В него включаются те источники, на которых базируется изложение основных положений темы, а также те, из которых студент черпал факты, цифры, цитаты, графический материал. Список использованной литературы и источников необходимо оформлять в строгом соответствии с выходными данными книги. которые печатаются. как правило. на её второй странице. Названия источников указываются без кавычек. Примеры оформления списка источников приведены в Приложении Г.

После библиографических списков приводятся Приложения. Приложение – это часть текста, имеющая дополнительное (справочное или второстепенное) значение, но необходимая для полного освещения темы и подтверждения проведенной работы. В приложения могут быть помещены: использованные в работе языковые примеры (если их достаточно много и они представляют самостоятельную ценность), копии подлинных документов, образцы заполнения анкет, подробные расчёты, вспомогательные графики, таблицы со статистическими данными и т. д. Каждое приложение начинают с новой страницы. Слово «Приложение» и его обозначение располагают посередине страницы. Строкой ниже указывается тематический заголовок приложения. Приложения обозначают заглавными буквами русского алфавита, начиная с буквы А за исключением букв Ё, Э, Й, О, Ч, Ь, Ы, Ъ. В основном тексте обязательно должна быть ссылка на приложение. В общий объём письменной работы приложения не включаются. Если в работе используются сокращения, то их необходимо привести отдельным списком Принятые сокращения в конце работы после Заключения до списка литературы. Подобный список подразумевает наименования объектов исследования. названий часто упоминаемых изданий (словарей, журналов и т.д.), источников и т. п

3. ТРЕБОВАНИЯ К КУРСОВОЙ РАБОТЕ 

Курсовая по теории языка – это начальный опыт лингвистического исследования, представляющий собой теоретический анализ проблемы, подкрепленный наблюдением над практическим материалом.

Студенческая работа вовсе не предполагает, что в ней будет сделано важное научное открытие. Цель студенческого исследования заключается в том, чтобы, с одной стороны, научить студентов вести научный поиск, правильно пользоваться различными службами библиотек, накапливать информационный материал, рационально конспектировать, классифицировать, анализировать его, что предполагает большую умственную работу, развитие гибкости ума и умение ориентироваться в безбрежном море информации. С другой стороны, студенческая научная работа нацелена на формирование навыков научного самовыражения: умения сформулировать проблему; сжато, логично, критически описать различные точки зрения и подходы лингвистов к этой проблеме; выявив суть имеющихся расхождений, аргументировано представить критерии, на основе которых строится теоретическое обоснование работы; продемонстрировать лингвистические закономерности на собранном практическом материале. 
Курсовая работа основывается на знаниях, полученных при изучении дисциплины «Теория перевода первого иностранного языка», «Письменном переводе первого и второго иностранного языка», «Экономическом переводе первого и второго иностранного языка» в ней могут рассматриваться особенности перевода с русского языка на иностранный и с иностранного языка на русский. Цель курсовой состоит в том, чтобы подвести некоторый итог предыдущей работы студентов по переводческой деятельности и дать им возможность самостоятельно разработать какой-то отдельный вопрос по теории перевода.

Для написания курсовой работы по переводу студент должен владеть следующими теоретическими знаниями:

- понятие единицы перевода; 

- буквальный, адекватный и вольный перевод;

- основные виды перевода: устный, письменный;

- соотношение адекватности и эквивалентности в переводе;

- смысловая, стилистическая и прагматическая адекватность перевода оригиналу, общая адекватность перевода;

- формальная и динамическая эквивалентность;

- межкультурная адаптация в процессе перевода;

- цель перевода, тип переводимого текста и характер предполагаемого реципиента как компоненты переводческой ситуации;

- виды переводческих трансформаций: перестановка, замена, добавление и опущение;

- грамматические и лексические замены.

Студент также должен обладать следующими практическими навыками:

- осуществлять предпереводческий анализ текста оригинала и выработку общей стратегии перевода.

- устанавливать межъязыковых и межкультурных различий в обозначении элементов предметно-логического значения имени, признака, действия и их учет в переводе; 

-находить языковые и культурологические лакуны;

- определять коммуникативно-логическую структуру высказывания и способы ее передачи при переводе: объединение и членение предложений, повторение и варьирование, использование эллипсиса, синонимов, родовых понятий, метонимии;

- устанавливать средства выражения эмфазы: аллитерация, рифма, синонимические пары, двойное отрицание, порядок слов, интонационное и графическое выделение; 

- анализировать лексико-грамматический аспект перевода: переводческие трансформации: конкретизация, генерализация, модуляция, смысловое развитие и целостное переосмысление; компрессия, декомпрессия; антонимический перевод, описательный перевод, прием компенсации;

- учитывать стилистический аспект перевода; средства выражения экспрессии при переводе: метафора, сравнение, метонимия, фразеологизмы, пословицы и поговорки, аллюзии, цитаты, крылатые слова и выражения; инверсию, повторы на разных языковых уровнях;

- передавать социально и локально маркированные языковые средства, переводить профессионализмы.

- осуществлять коммуникативно-прагматический аспект перевода,  определять особенности перевода официально-деловых, научных, газетно-публицистических, рекламных текстов, художественной прозы и поэзии; учитывать различия особенностей жанров в иностранном языке и переводящем языке;

- оценивать качество перевода, редактирование и саморедактирование;

- реферировать и аннотировать; работать со словарями, справочниками, банками данных и другими источниками информации;

Основная часть содержит теоретическое обоснование и описание экспериментальной, практической работы; анализ литературы; историю вопроса; гипотезы; ход рассуждений и доказательства основных положений; анализ существующей практики. Содержанием основной части курсовой работы является теоретическое осмысление одной из проблемы перевода и изложение фактов, полученных в ходе исследования. Сначала излагают основные теоретические положения по исследуемой теме, а затем - конкретизируемый текстовой или эмпирический материал, который аргументировано подтверждает изложенную теорию. Основная часть состоит из трёх глав, разделенных на параграфы. Первая глава, таким образом, является теоретической, вторая – перевод статьи (или её части) объемом 7-8 страниц, полученной студентом от научного руководителя. Статьи отбираются на выпускающей кафедре и утверждаются на её заседании, третья глава курсовой работы – это лингво - культурологический комментарий статьи (студент подробно комментирует все культурологические реалии (имена собственные, названия и т.п.), встретившиеся в тексте) и собственно переводческий  комментарий (пословно), при котором указываются все виды перевода, использованного студентом. В Заключении кратко формулируются полученные результаты. Автор суммирует выводы своего исследования и дает рекомендации по их практическому применению.


4  ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ РУКОВОДИТЕЛЕЙ КУРСОВЫХ РАБОТ 
Руководители курсовых работ назначаются из числа доцентов и наиболее опытных преподавателей и кафедр английского, немецкого и романских и германских языков НовГУ. 

Руководитель обязан:

- выдать задание на курсовую работу;

- оказать студенту помощь в разработке календарного графика работы на весь период выполнения работы; рекомендовать студенту необходимую основную литературу, справочные и архивные материалы, типовые проекты и другие источники по теме; проводить систематическую, предусмотренную расписанием, работу со студентом, давать консультации, назначаемые по мере необходимости;

- проверять выполнение работы (по частям или в целом); 

Студент во время консультаций уточняет круг вопросов, подлежащих изучению, составляет план исследования, структуру работы, сроки выполнения ее этапов, определяет необходимую литературу и другие материалы, а также устраняет недостатки в работе, на которые указывает руководитель. 

Завершение курсовой работы. Подписав законченную курсовую работу, студент передаёт его научному руководителю. Сроки сдачи курсовых работ определяются сроками сдачи студентами летней сессии. Как правило, это середина июня. Задержка со сдачей курсовой работы точно также лишает студента на стипендию как не вовремя сданный экзамен
После просмотра и одобрения курсовой работы при наличии подписей на работе студента и консультантов (если это предусмотрено) научный руководитель подписывает работу, делает вывод о готовности работы к защите и представляет ее заведующему кафедрой. После сдачи всех курсовых на кафедру заведующий кафедрой назначает защиту курсовых работ. Руководители курсовых работ обязаны присутствовать на защите студентами курсовых работ.

5 ПРОЦЕДУРА ЗАЩИТЫ КУРСОВОЙ РАБОТЫ И КРИТЕРИИ ЕЕ ОЦЕНКИ

Защита курсовых работ - это ответственный акт подведения итога работы, проведенной студентом за предыдущее время обучения. Защита курсовых работ проводится публично. На защиту приглашаются сотрудники кафедры, студенты старших курсов. 

Председателем комиссии по защите курсовых работ является, как правило, заведующий одной из выпускающих кафедр. Членами комиссии являются научные руководители курсовых работ и преподаватели кафедр.

Студенты, защищающие курсовые работы, должны явиться за 30 минут до начала защиты, оповестив о своем прибытии секретаря комиссии.

Порядок защиты следующий:
- информация председателя комиссии о студенте, теме работы, научном руководителе;

- выступление студента. На защите студенту представляется время для доклада до 7 минут, превышение указанного времени не допускается. В докладе студенту следует изложить важнейшие этапы и результаты работы, четко сформулировать цели и конечные выводы. Студенту рекомендуется заранее тщательно подготовиться к докладу, составить его план или, по желанию студента, - полный текст доклада. Однако чтение доклада по написанному тексту нежелательно. Во время доклада следует говорить достаточно громко и внятно. При этом стоять надо лицом к членам комиссии (или боком, когда надо что-то указать на демонстрационном материале) и говорить также надо, обращаясь к членам комиссии.

- вопросы членов комиссии по теме курсовой работы. Члены комиссии, а также все желающие из числа преподавателей, присутствующих на защите, задают вопросы, на которые студент должен дать сжатые, но полные и исчерпывающие ответы. Вопросы студенту могут задавать как по деталям изложенной курсовой, так и по общим теоретическим положениям, связанным с темой выполненной им работы. Глубина ответов, умение быстро, грамотно и убедительно отвечать на поставленные вопросы характеризуют степень подготовленности студента и учитываются при оценке курсовой.
- ответы студента на возникшие у членов комиссии вопросы по теме работы;

- выступление научного руководителя;

Лучшие работы комиссия рекомендует для публикации.

Критериями оценки курсовой работы являются:

-  актуальность и степень разработанности темы;
- творческий подход и самостоятельность в анализе, обобщениях и выводах;
- полнота охвата первоисточников и исследовательской литературы;
-  уровень овладения методикой и техникой социологического исследования;
- научная обоснованность и аргументированность обобщений, выводов и рекомендаций;
- связь с социальной реальностью;
- научный стиль изложения;
- соблюдение всех требований к оформлению курсовой работы и сроков ее исполнения.
Курсовая работа оценивается по системе в 100 баллов в форме дифференцированного зачета. Оценка проставляется на титульном листе с подписью научного руководителя. Курсовая работа, выполненная на «отлично» может быть основой для дальнейшей выпускной квалификационной работы. Студент, получивший неудовлетворительную оценку, имеет возможность переписать работу и сдать её в сроки пересдачи экзаменов и зачетов, установленные университетом. Оценки объявляются в день защиты после обсуждения комиссии. Оценки выставляются в специальную ведомость и зачётную книжку студента. Защищенные курсовые работы не возвращаются и хранятся в архиве кафедры до момента окончания студентом университета.
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